
Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt  ist nur zum mehrfachen Gebrauch an einem Patienten bestimmt . Wird es für die Behandlung 
von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen 
oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, legen Sie das Produkt bitte ab und kontaktieren Sie um-
gehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nur auf intakter oder wundversorgter Haut, 
nicht direkt auf verletzter oder versehrter Haut und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes
This medical device  is made only for multiple uses on a single patient . If it is used for treating more than one 
patient, the manufacturer’s product liability will become invalid. If you experience excessive pain or any discomfort whilst 
wearing, remove the product and immediately contact your doctor or medical supply store. Only wear the product on 
unbroken skin or over injured skin that has been medically treated, not directly on injured or damaged skin, and only after 
previous consultation with a medical professional.

Remarques importantes
Le dispositif médical  est destiné à un usage multiple sur un patient . S´il est utilisé pour le traitement de plusieurs 
patients, le fabricant décline toute responsabilité. Si vous ressentez des douleurs excessives ou une sensation désagréable 
pendant le port, veuillez retirer l’orthèse et immédiatement consulter retirer votre médecin ou le magasin spécialisé qui 
vous l’a vendue. Ne portez le produit que sur la peau intacte ou dont la plaie est soignée, et non directement sur la peau 
blessée ou abîmée et seulement suivant une recommandation médicale préalable.

Advertencia importante
El producto médico  solo está destinado a su uso múltiple en un paciente . En el caso de que se utilice para el 
tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto. Si siente un dolor 
excesivo o una sensación de incomodidad con el producto puesto, quíteselo y póngase en contacto con su médico o 
especialista. Coloque el producto solo sobre la piel intacta o curada, no lo haga directamente sobre la piel lesionada o 
dañada y hágalo siempre bajo prescripción médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico  destina-se a utilização múltipla em apenas num paciente . Se for utilizado para o tratamento 
de mais de um paciente, prescreve a responsabilidade do fabricante. Caso sinta dores insuportáveis ou desconforto 
durante a utilização, coloque o produto de parte e entre imediatamente em contacto com o seu médico ou a respetiva loja 
especializada. Use o produto apenas com a pela intacta ou com feridas tratadas e cobertas, mas não diretamente sobre a 
pele lesionada ou danificada e apenas sob orientação médica prévia.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico  riutilizzabile destinato a un singolo paziente . L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente 
farà decadere la responsabilità da parte del produttore. Se l’ortesi provoca dolore eccessivo o una sensazione di fastidio, 
togliere il prodotto e contattare immediatamente il proprio medico o il negozio specializzato di fiducia. Indossare il 
prodotto solo su pelle integra o medicata, non direttamente su pelle lesa o danneggiata e solo secondo le istruzioni del 
medico curante.

Belangrijke aanwijzingen
Het medische product  is gemaakt voor herhaaldelijk gebruik door één patiënt . Indien ze voor de behandeling 
van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen 
veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, doet u het product uit en neemt u meteen contact op met uw arts of 
gespecialiseerde zaak. Breng het product enkel aan op een intacte huid of huid met verzorgde wonden, niet rechtstreeks 
op een gekwetste of beschadigde huid en enkel met voorafgaande medische begeleiding.

Vigtige oplysninger
Det medicinske produkt  er kun beregnet til at blive brugt flere gange på én patient . Bruges den i behandlingen af 
mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar. Har du stærke smerter eller en ubehagelig fornemmelse, 
mens ortesen bæres, så tag venligst produktet af, og søg omgående din læge, eller henvend dig til din specialforretning, 
som vejleder dig. Påfør produktet kun på uskadt eller behandlet hud, ikke direkte på såret eller skadet hud og kun efter 
forudgående medicinsk vejledning.

Viktiga råd
Den medicinska produkten  är endast avsedd att användas flera gånger för en och samma patient . Om den 
används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti. Om du får överdriven smärta eller upplever obehag när du 
använder produkten, ta omedelbart av produkten och kontakta din läkare eller återförsäljarstället. Använd produkten 
endast på intakt eller sårvårdad hud, inte direkt på skadad eller ärrad hud och endast under medicinsk vägledning.

Důležité informace
Zdravotnický prostředek  je určen pro opakované použití u pouze jednoho pacienta . Budete-li ho používat při 
léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem. Pokud by během nošení nastaly 
nadměrné bolesti nebo nepříjemný pocit, výrobek prosím odložte a kontaktujte neprodleně svého lékaře nebo prodejnu, 
kde jste výrobek zakoupili. Výrobek noste pouze na neporušené nebo ošetřené pokožce, nikoli přímo na poraněné nebo 
poškozené pokožce, a jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Medicinski proizvod  je namijenjen za višekratnu upotrebu isključivo na jednom pacijentu . Ako se isti koristi za 
liječenje više od jednog pacijenta, jamstvo proizvođača prestaje vrijediti. Ako se tijekom nošenja pojave prekomjerni 
bolovi ili neugodan osjećaj, skinite proizvod i obratite se odmah svojem liječniku ili specijaliziranoj trgovini u kojoj ste 
nabavili proizvod. Proizvod nosite samo na neozlijeđenoj koži ili na liječenim ozljedama, a ne izravno na ozlijeđenoj koži te 
isključivo prema uputama liječnika.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие  предназначено для многоразового использования только одним пациентом . В 
случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при 
пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, изделия снимите его и 
немедленно обратитесь к своему врачу или консультанту в специализированном магазине, в котором было 
приобретено изделие. Носите изделие исключительно на неповрежденной коже/после обработки ран. Не следует 
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medi. I feel better.

medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-57 
info@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium NV
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T: + 32-11 24 25 60
F: +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Canada Inc / médi Canada Inc 
104-1375 Lionel-Boulet,
Varennes, Québec,
QC Canada J3X 1P7
T +1 450-583-3317 / +1 800 361 3153
F +1 888-583-6827
service@medicanada.ca
www.medicanada.ca

MAXIS a.s., 
medi group company 
Slezská 2127/13
120 00 Prague 2 
Czech Republic
T: +420 571 633 510
F: +420 571 616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com 

medi Danmark ApS
Vejleåvej 66 
2635 Ishøj
Denmark
T +45-70 25 56 10
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

UK Responsible Person 
medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk 

protect.PT soft
Softorthese zur Verbesserung der Patellaführung · 
Softbrace for the improvement of patellar dislocation

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de 
uso. Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. 
Инструкция по использованию. Instrukcja zakładania. دليل الاستخدام. Οδηγία 
εφαρμογής. Uputstvo za upotrebu . הוראות שימוש.
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protect. 
PT soft
 
Zweckbestimmung 
protect.PT soft ist eine Orthese zur 
Beeinflussung des Patellagleitweges.

Indikationen
Alle Indikationen, bei denen eine 
Beeinflussung des Patellagleitweges 
notwendig ist, wie z. B.:
• Patellofemorales Schmerzsyndrom
• Patella maltracking
• Lateralisierung der Patella
• Hypermobiler Patella
• Malalignment

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Risiken / Nebenwirkungen
Es kann bei fest anliegenden Hilfsmit-
teln zu örtlichen Druckerscheinungen 
oder Einengung von Blutgefäßen oder 
Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei 
folgenden Umständen vor der  Anwen-
dung mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor 
allem bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwellung 
oder Rötung)

• Empfindungs- und Durchblutungsstö-
rungen (z.B. bei Diabetes, Krampfadern)

• Lymphabflussstörungen – ebenso 
nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs

Beim Tragen von eng anliegenden 
Hilfsmitteln kann es zu örtlichen 
Hautreizungen bzw. Irritationen 
kommen,  die auf eine mechanische 
Reizung der Haut (vor allem in 
Verbindung mit Schweißbildung) oder 

auf die Materialzusammensetzung 
zurückzuführen sind.

Vorgesehene Anwender und 
Patientenzielgruppe
Zu den vorgesehenen Anwendern zählen 
Angehörige der Gesundheitsberufe und 
Patienten, inklusive der in der Pflege 
unterstützende Personen, nach 
entsprechender Aufklärung durch 
Angehörige der Gesundheitsberufe.
Patientenzielgruppe: Angehörige der 
Gesundheitsberufe versorgen anhand 
der zur Verfügung stehenden Maße/
Größen und der notwendigen Funkti-
onen/Indikationen Erwachsene und 
Kinder unter Berücksichtigung der 
Informationen des Herstellers nach ihrer 
Verantwortung.

Anziehanleitung 
• Öffnen Sie die beiden Gurte.
• Winkeln Sie Ihr Bein in ca. 45° Grad 

Beugestellung an. Ziehen Sie die 
Orthese über ihr Bein (Bild 1).

• Achten Sie darauf, dass die Kniescheibe 
zentriert in der Patella-Aussparung 
sitzt (Bild 2) .

• Schließen Sie nun die beiden Gurte, 
beginnend mit dem oberen (Bild 3) und 
anschließend dem unteren (Bild 4).

• Wenn möglich, laufen Sie ein paar 
Schritte und prüfen nochmals den 
richtigen Sitz der Orthese (Bild 5) . 
Gegebenenfalls korrigieren sie den Sitz 
der Orthese am Bein.

• Zum Ausziehen, greifen Sie die Orthese 
seitlich am unteren Ende und ziehen 
Sie die Orthese nach unten weg (Bild 6)

 
Pflegehinweise 
Klettverschlüsse bitte vor dem Waschen
schließen. Seifenrückstande, Cremes
oder Salben können Hautirritationen
und Materialverschleiß hervorrufen.
• Waschen Sie das Produkt, vorzugs- 
   weise mit medi clean Waschmittel,
   von Hand.
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medi Japan K.K.
5-1 Nihonbashi Kabutocho Chuoku
103-0026 Tokyo
Japan
T: +81 3 6778 2590
F: +81 3 5847 7901
info@medi-japan.jp
www.medi-japan.co.jp

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Polska Sp. z.o.o.
ul.Łabędzka 22
44-121 Gliwice 
Poland
T: +48-32 230 60 21
F: +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Sweden AB 
Box 6034  
192 06 Sollentuna
Sweden
T +46 8 96 97 98
F +46 8 626 68 70 
info@medi.se
www.medi.se

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Room 1703, T1, CES WEST BUND CENTER,
No. 277, Long Lan Road
Xuhui District
200232 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 50582319
F: +86-21 50582319

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak No: 16 /4-5
06510 Çankaya Ankara 
Turkey 
T: +90 312 435 20 26 
F: +90 312 434 17 67
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com 

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002
Ukraine
T: +380 44 591 11 63
F: +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

Deutsch
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• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen.
• Nicht bügeln.
• Nicht chemisch reinigen.

     
 
Lagerungshinweis
Bitte die Orthese trocken lagern und vor 
direkter Sonneneinstrahlung schützen.

    
 
Materialzusammensetzung
Polyamid, Elastan, PU, Polyester

Haftung
Die Haftung des Herstellers erlischt bei 
nicht zweckmäßiger Verwendung. 
Beachten Sie dazu auch die entspre-
chenden Sicherheitshinweise und 
Anweisungen in dieser  Gebrauchsan-
weisung.

Entsorgung
Sie können das Produkt über den 
Hausmüll entsorgen 

Im Falle von Reklamationen im 
Zusammenhang mit dem Produkt, wie 
beispielsweise Beschädigungen des 
Gestricks oder Mängel in der Passform, 
wenden Sie sich bitte direkt an Ihren 
medizinischen Fachhändler. Nur schwer-
wiegende Vorkommnisse, die zu einer 
wesentlichen Verschlechterung des 
Gesundheitszustandes oder zum Tod 
führen können, sind dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitglieds-
staates zu melden. Schwerwiegende 
Vorkommnisse sind im Artikel 2 Nr. 65 
der Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) 
definiert. 

Deutsch
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Intended users and patient target 
groups 
Healthcare professionals and patients, 
including persons who play a supporting 
role in care, are the intended users for 
this device, provided that they have 
received briefing on this from healthcare 
professionals. 
Patient target group: Healthcare 
professionals should provide care to 
adults and children, applying the 
available information on the 
measurements/sizes and required 
functions/indications, in line with the 
information provided by the 
manufacturer, and acting under their 
own responsibility.

Fitting instructions 
• Open both straps.
• Now bend your leg at a 45-degree 

angle. Pull the brace up over you leg 
(Image 1).

• Make sure that the kneecap is 
positioned centrally in the space for 
the patella (Image 2).

• Now fasten both straps and first 
tighten the top strap (Image 3) and 
then the bottom strap (Image 4).

• If possible, walk a few steps to check 
that the brace is in the correct position 
(Image 5). Please adjust the position as 
required.

• In order to take off the brace, take hold 
of it at the lateral, lower end and pull it 
down (Image 6).

 
Care instructions 
Please close the hook and loop fasteners 
before washing and remove the 
ortheses. Soap residues, lotions and 
ointments can cause skin irritation and 
material wear.
• Wash the product by hand, preferably
   using medi clean washing agent.
• Do not bleach.
• Leave to dry naturally.
• Do not iron.

protect. 
PT soft
Intended purpose 
protect.PT soft is a brace which guides 
patella tracking.

Indications
All indications in which a positive  effect 
on the guidance of the patella is 
necessary, such as:
• Patellofemoral pain syndrome
• Patellar maltracking
• Patellar lateralisation
• Hypermobile patella
• Malalignment

Contraindications 
None known to date.

Risks / Side Effects
If the aids are too tight, this can cause 
local pressure sores or constriction of 
blood vessels or nerves. Therefore you 
should consult the doctor treating you 
before you use it if the following 
circumstances apply to you:
• Condition or injury of the skin in the 

area of application, particularly with 
infectious indications (excessive heat, 
swelling or reddening)

• Paraesthesia and circulatory disorders 
(e.g. as seen in diabetes, varicose veins)

• Lymph drainage disorders – equally, 
swelling of soft tissue adjacent to the 
area of application which is not related 
to a condition

When wearing snug-fitting aids, this can 
result in localised skin inflammation or 
irritation that is due to mechanical 
irritation of the skin (particularly in 
conjunction with sweating) or due to the 
composition of the material.

English
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• Do not dry clean. 

     

Storage instructions
Please store the brace in a dry place and 
protect from direct sunlight.

    
 
Material composition
Polyamide, Elastane, PU, polyester 

Liability
The manufacturer’s liability will become 
void if the product is not used as 
intended. Please also refer to the 
corresponding safety information and 
instructions in this manual.

Disposal
The product can be disposed of  
in the domestic waste. 

In the event of any complaints regarding 
the product such as damage to the fabric 
or a fault in the fit, please report to your 
specialist medical retailer directly. Only 
serious incidents which could lead to a 
significant deterioration in health or to 
death are to be reported to the 
manufacturer or the relevant authorities 
in the EU member state. The criteria for 
serious incidents are defined in Section 
2, No. 65 of the Regulation (EU) 2017/745 
(MDR). 

English
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irritation mécanique de la peau (en 
particulier liée à la transpiration) ou à la 
composition de l’accessoire.

Utilisateurs prévus et groupe de 
patients ciblé
Parmi les utilisateurs prévus comptent 
les professionnels de la santé et les 
patients, y compris les personnes 
fournissant une assistance dans le 
domaine des soins après que des 
professionnels de la santé ont donné 
l’information.
Groupe de patients ciblé: Les 
professionnels de la santé traitent les 
adultes et les enfants selon les 
dimensions/tailles offertes et les 
fonctions/indications requises sur la 
base des informations du fabricant sous 
leur propre responsabilité.

Mode d’emploi 
• Ouvrez les deux sangles.
• Repliez votre jambe d’environ 45°. Tirez 

l’orthèse sur votre jambe (image 1).
• Veillez à ce que la rotule soit centrée 

dans l’évidement prévu pour la patella 
(image 2).

• Maintenant, fermez les deux sangles 
en commenÇant par la sangle 
supérieure (image 3), puis la sangle 
inférieure (image 4).

• Si possible, marchez quelques pas et 
vérifiez une nouvelle fois que l’orthèse 
sur la jambe.

• Pour retirer l’orthèse, saisissez-la sur le 
cÔté de l’extrémité inférieure et retirez 
l’orthèse vers le bas (image 6).

 
Conseils d’entretien 
Avant le lavage, fermez les bandes 
agrippantes et retirez les glissières 
articulées. Les résidus de savon peuvent 
causer des irritations cutanées et une 
usure du matériau.
• Lavez le produit à la main, de
   préférence en utilisant la lessive medi
   clean.

protect. 
PT soft
Utilisation prévue 
protect.PT soft est une orthèse destinée 
à influencer le glissement de la rotule.

Indications
Toutes les indications pour lesquelles 
une influence du glissement de la rotule 
est nécessaire, par exemple :
• Syndrome douloureux fémoro-patel-

laire
• Défaut d’alignement de la rotule 

(patellar maltracking)
• Latéralisation de la rotule
• Rotule hypermobile
• Malposition

Contre-indications 
Aucune connue à ce jour.

Risques / Effets secondaires 
Des accessoires trop serrés peuvent 
provoquer des phénomènes de 
compression locale ou des 
rétrécissements de vaisseaux sanguins 
ou de nerfs. Par conséquent, veuillez 
consulter votre médecin traitant avant 
l’utilisation si vous présentez les 
symptômes suivants :
• Affections ou lésions de la peau dans la 

zone d’application, en particulier 
signes d’infection (échauffement 
excessif, gonflement ou rougeur)

• Troubles de la sensibilité et troubles 
circulatoires (par ex. diabète, varices)

• Troubles du drainage lymphatique – de 
même que gonflements d’origine 
incertaine des parties molles situées 
en dehors de la zone d’application

Porter des accessoires trop serrés 
peuvent provoquer des irritations/
démangeaisons localisées dus à une 

Français
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• Ne pas blanchir.
• Séchage à l‘air.
• Ne pas repasser.
• Ne pas nettoyer à sec. 

     

Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec 
et évitez une exposition directe au soleil.

    
 
Composition
Polyamide, élasthanne, PU, polyester

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la 
responsabilité du fabricant. Veuillez à 
cet effet consulter également les 
consignes de sécurité et les instructions 
figurant dans ce mode d’emploi.

Recyclage
Vous pouvez jeter ce produit  
dans les ordures ménagères. 

En cas de réclamation en rapport avec le 
produit, telle que par exemple un tricot 
endommagé ou des défauts 
d’ajustement, veuillez contacter 
directement votre revendeur médical. 
Seuls les incidents graves pouvant 
mener à une détérioration considérable 
de l’état de santé ou à la mort doivent 
être signalés au fabricant ou aux 
autorités compétentes de l’État 
membre. Les incidents graves sont 
définis à l’article 2 no 65 du Règlement 
(UE) 2017/745 (MDR). 

Français
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piel (sobre todo por la generación de 
sudor) o a la composición del material.

Grupo de pacientes objetivo y 
usuarios previstos
Los usuarios previstos son los 
profesionales de la salud y los pacientes, 
incluidas las personas que asisten a los 
cuidados, tras haber recibido las 
instrucciones debidas por parte de los 
profesionales de la salud. 
Grupo de pacientes objetivo: Los 
profesionales de la salud, bajo su propia 
responsabilidad, atenderán a los adultos 
y niños teniendo en cuenta las 
dimensiones/tamaños disponibles y las 
funciones/indicaciones necesarias y 
siguiendo la información proporcionada 
por el fabricante.

Instrucciones de colocación 
• Abra ambas correas.
• Doble su pierna en forma de ángulo 

con una inclinación de aprox. 45°. Tire 
de la órtesis sobre su pierna (figura 1).

• Tenga en cuenta que la rótula quede 
centrada en el agujero para la rótula 
(figura 2).

• Cierre ambas correas, comience con la 
de arriba (figura 3) y continúe con la de 
abajo (figura 4).

• Si es posible, dé un par de pasos y 
compruebe de nuevo la correcta 
colocación de la órtesis (figura 5).  
En caso necesario, corrija el ajuste de 
la órtesis a la pierna.

• Para quitársela, Ileve la órtesis 
lateralmente hacia el extremo inferior 
y deslice la órtesis hacia abajo (figura 6).

Instrucciones de lavado 
Antes de lavar, cerrar los cierres
adhesivos y retirar las tablillas
articuladas. Los restos de jabón pueden
causar irritaciones cutáneas y desgaste
del material.
• Lave el producto a mano,
   preferiblemente con el detergente

protect. 
PT soft
Finalidad 
protect.PT soft es una órtesis que influye 
en el deslizamiento de la rótula.

Indicaciones
Todas las indicaciones en las que sea 
necesario influir en el deslizamiento de 
la rótula, p. ej.:
• Dolor femororrotuliano
• Síndrome rotuliano
• Lateralidad rotuliana
• Hipermovilidad rotuliana
• Alineación incorrecta

Contra-indicaciones
No se conocen hasta la fecha.

Riesgos / Efectos secundarios
Los elementos de colocación fija en 
casos aislados pueden provocar puntos 
de presión locales o constricción de 
vasos sanguíneos o nervios. Por esta 
razón, si se dan las siguientes 
circunstancias, deberá consultar al 
médico encargado de su tratamiento 
antes de utilizar el producto:
• Afecciones/lesiones cutáneas en la 

zona de aplicación, especialmente 
señales de inflamación (acumulación 
de calor, hinchazón o enrojecimiento 
excesivos)

• Trastornos circulatorios y sensoriales 
(por ejemplo en caso de diabetes, 
venas varicosas)

• Trastornos del drenaje linfático: 
incluso hinchazones no observables de 
los tejidos blandos fuera del ámbito de 
aplicación

En caso de utilizar elementos ajustados, 
pueden producirse irritaciones en la piel 
debidas a la estimulación mecánica de la 

Español
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   medi clean.
• No blanquear.
• Secar al aire.
• No planchar.
• No limpiar en seco.

     

Instrucciones de almacenamiento
Por favor, guardar el producto en lugar
seco y protegido del sol.

    
 
Composición del material
Poliamida, elastodieno, PU, poliéster

Garantía
La garantía del fabricante se anulará en 
caso de un empleo no previsto. Deberá 
tener en cuenta al respecto las 
indicaciones de seguridad y las 
instrucciones de este manual.

Eliminación
Este producto puede eliminarse  
junto con la basura doméstica.  

En caso de reclamaciones relacionadas 
con el producto, tales como daños en el 
tejido de punto o defectos en el ajuste, 
póngase en contacto directamente con 
su distribuidor médico. Solo se 
notificarán al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro los 
incidentes graves que puedan provocar 
un deterioro significativo de la salud o la 
muerte. Los incidentes graves se definen 
en el artículo 2, n.º 65 del Reglamento 
(UE) 2017/745 (MDR). 

Español
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Pessoas envolvidas e grupo-alvo de 
pacientes 
As pessoas envolvidas são os 
profissionais de saúde, incluindo pessoas 
que desempenham um papel de apoio 
nos cuidados médicos, e pacientes, 
desde que tenham recebido os 
esclarecimentos apropriados.
Grupo-alvo de pacientes: Os 
profissionais de saúde devem prestar 
assistência a adultos e crianças, 
aplicando as informações disponíveis 
sobre  medidas/tamanhos e funções/
indicações necessárias, em 
conformidade com as informações 
fornecidas pelo fabricante, agindo sob 
sua própria responsabilidade.

InstruçÕes de colocação 
• Abra ambas as tiras.
• Dobre a perna numa posiÇão de flexão 

de aprox. 45° graus. Puxe a ortótese 
obre a perna (figura 1).

• Certifique-se de que a rótula está 
centrada no entalhe da mesma  
(figura 2).

• Feche agora ambas as tiras, comeÇando 
pelo superior (figura 3) e finalizando 
com a inferior (figura 4). 

• Se possivel, dé alguns passos e 
verifique novamente se a ortótese se 
encontra na posiÇão correcta se 
(figura 5). Se necessário, corrija a 
posiÇão da ortótese na perna.

• Para retirar, sequre a ortótese dos 
lados na extremidade inferior e puxe-a 
para baixo (figura 6).

 
Instruções de lavagem 
Fechar os fechos em gancho e argola 
antes de lavar e remover as calhas da 
articulação. Restos de sabão podem 
causar irritações cutâneas e desgaste 
precoce do material.
•  Preferencialmente lave o produto à 

mão com detergente medi clean.
• Não branquear
• Deixar secar ao ar.

protect. 
PT soft
Finalidade 
protect.PT soft é uma ortótese para a 
estabilização do deslizamento da patela.

Indicações
Todas as indicações nas quais é 
necessária uma influência no 
deslizamento da patela, como, por 
exemplo:
• Síndrome patelo-femoral
• Deslocamento da patela
• Lateralização da patela
• Patela hipermóvel
• Mau alinhamento

Contra-indicações
Desconhecidas até à data.

Riscos / Efeitos secundários
No caso de os meios auxiliares ficarem 
muito apertados, é possível que haja 
compressão ou a constrição local de 
vasos sanguíneos ou nervos. Por isto, 
deve consultar o médico assistente nas 
condições seguintes, antes da aplicação:
• Doenças ou lesões de pele na área de 

aplicação, particularmente sinais 
inflamatórios (aquecimento excessivo, 
inchaço ou vermelhidão)

• Distúrbios sensoriais e circulatórios (p. 
ex., em caso de diabetes, varizes)

• Distúrbios na drenagem linfática – 
bem como inchaços pouco visíveis de 
tecidos moles fora da área de aplicação

Ao utilizar meios auxiliares demasiado 
apertados, é possível que seja 
desenvolvida irritação cutânea ou 
inflamação local da pele resultante do 
atrito mecânico na pele (especialmente 
em combinação com a transpiração) ou 
da composição do material.

Português
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• Não engomar.
• Não lavar com produtos químicos.

     

Conservação
Conserve a ortótese em lugar seco e não 
a exponha directamente à radiação 
solar.

    
 
Composição do material
Poliamida, elastano, PU,   poliéster

Responsabilidade Civil
A responsabilidade civil do fabricante 
extingue-se em caso de uso indevido. 
Neste contexto, observe também as 
respetivas instruções de segurança e 
indicações existentes neste manual de 
instruções.

Eliminação
Pode eliminar o produto pelo lixo 
doméstico.  

Em caso de reclamações relativas ao 
produto, como, por exemplo, danos na 
malha ou imperfeições no ajuste, 
contacte diretamente o seu fornecedor 
especializado em produtos médicos. 
Apenas os incidentes graves que podem 
provocar uma deterioração significativa 
do estado de saúde ou a morte devem 
ser comunicados ao fabricante e às 
autoridades competentes do Estado-
Membro. Os incidentes graves estão 
definidos no artigo 2 n.º 65 do 
Regulamento (UE) 2017/745 (MDR). 
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protect. 
PT soft
 
Scopo 
protect.PT soft è un’ortesi per il 
controllo della rotula.

Indicazioni
Tutte le indicazioni in cui è necessario
incidere sulla sede di scorrimento della
rotula, come p. es.:
• Sindrome dolorosa patello-femorale
• Maltracking rotuleo
• Lateralizzazione della rotula
• Ipermobilità rotulea
• Malallineamento

Controindicazioni
Attualmente non note.

Rischi / Effetti collaterali
Gli indumenti compressivi aderenti 
possono causare la comparsa sulla cute 
di segni dovuti alla pressione o 
provocare una compressione dei vasi 
sanguigni o dei nervi. Per questo motivo, 
nelle circostanze riportate di seguito, 
prima dell’utilizzo è necessario 
consultare il proprio medico curante:
• Malattie o lesioni della pelle nella zona 

di applicazione, soprattutto se vi sono 
segni di infiammazione (riscaldamento 
eccessivo, gonfiore o arrossamento)

• Disturbi della sensibilità o circolatori 
(ad es. in caso di diabete, vene 
varicose)

• Disturbi della circolazione linfatica - 
possono verificarsi gonfiori ambigui 
dei tessuti molli anche al di fuori della 
zona di applicazione

Gli indumenti compressivi aderenti 
possono causare infiammazioni cutanee 
locali dovute all’irritazione meccanica 
della pelle (soprattutto in correlazione 

con l’aumento della sudorazione) o alla 
composizione dei materiali.

Utenti e pazienti target 
Il prodotto è destinato all’uso da parte di 
professionisti sanitari e pazienti, 
compreso chi fornisce assistenza nelle 
cure, previo consulto con un 
professionista del settore.
Utenti target: In base alle misure/taglie 
disponibili e alle funzioni/indicazioni 
necessarie, i professionisti sanitari 
forniscono assistenza ad adulti e 
bambini agendo sotto la propria 
responsabilità e tenendo conto delle 
informazioni fornite dal produttore.

Istruzioni per l’applicazione 
• Aprire le due cinghie.
• Piegare la gamba fino a raggiungere un 

angolo di ca. 45°. Tirare il tutore sopra 
la gamba (figura 1).

• Assicurarsi che la rotula sia centrata 
nell'apposita apertura (figura 2).

• Chiudere quindi le due cinghie, prima 
quella superiore (figura 3) e poi quella 
inferiore (figura 4).

• Se possibile, fare qualche passo e 
ricontrollare che il tutore sia in 
posizione corretta (figura 5). 
Eventualmente correggere la posizione 
del tutore sulla gamba.

• Per rimuovere il tutore afferrarlo 
lateralmente all'estremità inferiore e 
tirarlo verso il basso (figura 6).)

 
Indicazioni per la manutenzione
Prima del lavaggio, le chiusure a strappo 
asola-uncino devono essere chiuse. 
Residui di sapone, creme o pomate 
possono provocare irritazioni cutanee e 
deteriorare il materiale.
• Lavare il prodotto preferibilmente a    
   mano con detersivo medi clean.
• Non usare candeggina.
• Asciugare all’aria. 
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• Non stirare. 
• Non lavare a secco.

     
 
Avvertenze per la conservazione
Conservare il prodotto in luogo asciutto 
e protetto dalla luce solare diretta.

    
 
Composizione 
Poliammide, elastan, PU, poliestere

Responsabilità
La responsabilità del produttore decade 
in caso di utilizzo inappropriato. A 
questo proposito rispettare le 
indicazioni di sicurezza e le istruzioni 
contenute in questo manuale per l’uso.

Smaltimento
Il prodotto può essere smaltito 
con i rifiuti domestici. 

In caso di reclami relativi al prodotto, 
come ad esempio danni al tessuto o 
carenze nella conformazione, vi 
invitiamo a rivolgervi direttamente al 
punto vendita specializzato. Solo gli 
incidenti gravi, che comportano un 
grave deterioramento delle condizioni di 
salute o il decesso del paziente, sono da 
notificare al fabbricante e alle autorità 
competenti dello Stato membro. Gli 
incidenti gravi sono definiti nell'articolo 
2 n. 65 del Regolamento (UE) 2017/745 
(MDR). 
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protect. 
PT soft
Beoogd doel 
protect.PT soft is een orthese om de 
patellaglijbaan te beïnvloeden.

Indicaties
Alle indicaties waarbij de patellaglijbaan 
beïnvloed moet worden, bijv.:
• Patellofemoraal pijnsyndroom
• Maltracking van de patella
• Lateralisatie van de patella
• Hypermobiele patella
• Malalignment

Contra-indicaties 
Momenteel niet bekend.

Risico's / Bijwerkingen
Bij strak aangebrachte hulpmiddelen 
kunnen er plaatselijk drukverschijnselen 
of beknelling van bloedvaten of 
zenuwen optreden. Daarom dient u bij 
de volgende omstandigheden voor de 
toepassing overleg te plegen met uw 
behandelend arts:
• Aandoeningen of letsels van de huid in 

het toepassingsgebied, vooral bij 
tekenen van ontsteking (te warm, 
zwelling of roodheid)

• Waarnemings- en doorbloedingsstoor-
nissen (bijv. bij diabetes, spataders)

• Stoornissen van de lymfeafvoer – ook 
onduidelijke zwellingen van weke 
delen weg van het toepassingsgebied.

Bij het dragen van strak aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen plaatselijk 
huidirritaties voorkomen, die te wijten 
zijn aan een mechanische irritatie van 
de huid (vooral in combinatie met 
transpiratie) of aan de samenstelling van 
het materiaal.

Gebruikersgroep en 
patiëntendoelgroep
De gebruikersgroep omvat medisch 
personeel en patiënten, incl. personen 
die bij de verzorging helpen, na 
voldoende toelichting door medisch 
personeel. 
Patiëntendoelgroep medisch personeel 
gebruikt het product voor volwassenen 
en kinderen, rekening houdend met de 
beschikbare maten/groottes, de vereiste 
functies/indicaties en de informatie van 
de fabrikant op eigen verantwoording.

Aantrekken 
• Open de beide riemen.
• Buig uw been in een hoek van ca. 45°. 

Trek de orthese over uw been (afb. 1).
• Let erop dat de knieschijf in het 

midden van de patella-uitsparing zit 
(afb. 2).

• Sluit nu de beide riemen, beginnend 
met de bovenste (afb. 3) en vervolgens 
de onderste (afb. 4).

• Loop indien mogelijk een paar stappen 
en controleer nogmaals of de orthese 
goed zit (afb. 5). Corrigeer eventueel de 
bevestiging van de orthese aan het 
been.

• Als u de orthese wilt uittrekken, pakt  
u deze aan de zijkanten aan het 
onderste uiteinde vast en trekt u de 
orthese naar beneden weg (afb. 6).

 
Onderhoudsinstructies 
Gelieve de klittenband voor het wassen
te sluiten en de gewrichtsspalken te
verwijderen. Zeepresten kunnen leiden
tot huidirritatie en slijtage van het
materiaal.
• Was het product met de hand, bij
   voorkeur met medi clean-wasmiddel.
• Niet bleken.
• Aan de lucht laten drogen.
• Niet strijken.
• Niet chemisch reinigen. 
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Bewaarinstructie
Bewaar de orthese op een droge plaats
en stel haar niet bloot aan direct
zonlicht.

    
 
Materiaal
Polyamide, Elastaan, PU, Polyester

Aansprakelijkheid
De aansprakelijkheid van de fabrikant 
vervalt bij ondeskundig gebruik. Houd 
daartoe ook rekening met de 
desbetreffende veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing.

Afvalverwijdering
U kunt het product bij het  
huishoudelijke afval doen.   

Bij reclamaties in verband met het 
product, zoals beschadiging van het 
weefsel of een verkeerde pasvorm, 
neemt u rechtstreeks contact op met uw 
medische vakhandel. Enkel ernstige 
incidenten, die tot een ernstige 
achteruitgang van de 
gezondheidstoestand of tot de dood 
kunnen leiden, moeten aan de fabrikant 
en de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat worden gemeld. Ernstige 
incidenten zijn gedefinieerd in artikel 2, 
nr. 65 van de Verordening (EU) 2017/745 
(MDR). 
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Bruger og patient-målgruppe 
Sundhedspersonale og patienter/
brugere.  Personale uden sundhedsfaglig 
baggrund bør have modtaget en grundig 
oplæring.
Patientmålgruppe: Sundhedspersonale 
skal forestå måltagning samt råd og 
vejledning omkring funktion og 
indikation. Desuden anvisning af 
håndtering af produktet i henhold til 
indikation / nødvendig funktion og 
producentens oplysninger.

Sådan tages den på 
• Åbn begge remme.
• Bøj benet ca. 45°. Træk ortosen over dit 

ben (fig. 1).
• Sørg for at knæskallen sidder centreret 

i patella-udsparingen (fig. 2).
• Luk nu de to remme. Start med den 

øverste (fig. 3) og derefter den 
nederste (fig. 4).

• Gå om muligt et par skridt og 
kontroller igen om ortosen sidder 
rigtigt (fig. 5). I givet fald skal du rette 
hvordan ortosen sidder på benet.

• For at tage ortosen af, skal du tage fat  
i den på siden på den nederste ende og 
trække den væk i nedadgående retning 
(fig. 6).

 
Vaskaenvisning 
Luk remmene inden vask, og tag
skinneleddet ud. Sæberester kan
fremkalde hudirritationer og
materialeslid.
• Produktet skal håndvaskes, fortrinsvist
   med medi clean-vaskemiddel.
• Må ikke bleges
• Lufttørres
• Må ikke stryges.
• Må ikke rengøres kemisk. 

     

protect. 
PT soft
Formål 
protect.PT soft er en ortese til 
påvirkning af patellaglidevejen.

Indikationer
Alle indikationer, hvor en påvirkning af 
patellaglidevejen er nødvendig, som f.
eks.:
• Patellofemoralt smertesyndrom
• Patella maltracking
• Lateralisering af patellaen
• Hypermobil patella
• Malalignment

Kontraindikationer
Ingen kendte til dato.

Risici / Bivirkninger
Ved hjælpemidler, der sidder stramt, kan 
der forekomme lokale tryksymptomer 
eller en indsnævring af blodkar eller 
nerver. Under følgende omstændigheder 
skal du derfor før anvendelsen 
konsultere din behandlende læge:
• Sygdomme eller sår på huden i 

anvendelsesområdet, især ved tegn på 
betændelser (for stor varmedannelse, 
hævelse eller rødme)

• Føleforstyrrelser og forstyrrelser i 
blodcirkulationen (f.eks. ved diabetes, 
åreknuder)

• Forstyrrelser af lymfeafløb– ligeledes 
ikke entydige hævelser af bløddele et 
stykke fra anvendelsesområdet

Når der bæres stramtsiddende 
hjælpemidler, kan der forekomme lokale 
hudirritationer, der skyldes en mekanisk 
irritation af huden (især i forbindelse 
med sveddannelse) eller 
materialesammensætningen.

Dansk
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Opbevaring
Ortosen bør opbevares tørt og beskyttes 
mod direkte sollys.

    
 
Materialesammensætning
Polyamid, Elastan, PU, polyester

Ansvar
Fabrikantens ansvar bortfalder i tilfælde 
af ukorrekt anvendelse. Tag også hensyn 
til de pågældende sikkerheds-
henvisninger og instruktionerne i denne 
brugsvejledning.

Bortskaffelse
Produktet kan bortskaffes  
sammen med det almindelige 
husholdningsaffald. 

I tilfælde af reklamationer i forbindelse 
med produktet, som f.eks. skader på 
strikvaren eller mangler i pasformen, 
henvend dig venligst direkte til din 
medicinske specialforhandler. Kun 
alvorlige hændelser, der fører til en 
væsentlig forværring af 
helbredstilstanden eller til døden, skal 
indberettes til fabrikanten og til 
medlemsstatens kompetente 
myndighed. Alvorlige hændelser er 
defineret i forordningens artikel 2, nr. 65 
(EU) 2017/745 (MDR). 
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protect. 
PT soft
Ändamål 
protect.PT soft är en ortos som påverkar 
knäskålens glidning.

Indikationer
Samtliga indikationer där knäskålens 
glidning behöver justeras, som t.ex.:
• Patellofemoralt smärtsyndrom
• Patella maltracking
• Lateralisering av patella
• Hypermobil patella
• Felställning

Kontraindikationer 
Hittills inga kända.

Risker / Biverkningar
Vid hårt åtsittande hjälpmedel kan 
följden bli trycksår eller åtklämda 
blodkärl och nerver. Därför ska du i 
följande fall rådfråga din behandlande 
läkare innan du använder produkten:
• Sjukdomar eller skador som påverkar 

huden i användningsområdet, framför 
allt vid inflammatoriska tecken 
(överdriven värme, svullnad eller 
rodnad).

• Sensoriska störningar eller cirkulati-
onsrubbningar (t.ex. vid diabetes eller 
kärlkramp)

• Störningar av lymfflödet – även icke 
entydiga svullnader av mjukdelar som 
inte är i närheten av användningsom-
rådet

Om de hjälpmedel som man använder 
sitter åt för hårt kan det uppstå lokala 
hudirritationer eller irritationer som 
beror på mekanisk irritation av huden (i 
synnerhet vid svettning) eller 
materialets sammansättning.

Avsedda användare och målgrupp
Till de avsedda användarna räknas 
sjukvårdspersonal och patienter samt 
personer som utför vårdinsatser enligt 
adekvata instruktioner från 
sjukvårdspersonal. 
Målgrupp: Sjukvårdspersonal lämnar ut 
produkterna under deras ansvar utifrån 
de tillgängliga måtten/storlekarna och 
de nödvändiga funktionerna/
indikationerna till vuxna och barn med 
beaktande av tillverkarinformationen.

Anvisningar för påtagning 
• Öppna de båda banden.
• Böj benet i ca. 45° grader. Dra ortosen 

över benet (bild 1).
• Se till så att knäskålen sitter centrerad 

i patellaurtaget (bild 2).
• Stäng nu båda banden. Börja med det 

övre bandet (bild 3) och sedan det 
nedre (bild 4).

• Gå om möjligt gärna ett par steg för 
att ännu en gång kontrollera att 
ortosen sitter riktigt (bild 5). Rätta vid 
behov till ortosen på benet.

• För att ta av ortosen tar du tag i den 
längst ner på båda sidorna och drar 
den nedåt (bild 6).

Tvättråd 
Förslut alla kardborrband före tvätt och
ta av skenorna. Tvålrester kan framkalla
hudirritation och materialförslitning.
Produkten kann användas i både sötoch
saltvatten.
• Tvätta produkten för hand,
   företrädesvis med medi clean
   tvättmedel.
• Får ej blekas.
• Låt lufttorka.
• Får ej strykas.
• Får ej kemtvättas.
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Förvaringsråd
Ortosen skall förvaras torrt och skyddad 
mot direkt solstrålning.

    
 
Materialsammansättning
Polyamid, elastan, PU, polyester

Ansvar
Tillverkarens ansvar upphör vid en icke 
avsedd användning. Observera även de 
respektive säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna i den här bruksanvisningen.

Avfallshantering
Produkten kan kastas med
hushållsavfall. 

Vid reklamationer i samband med 
produkten, till exempel vid skador i 
vävnaden eller fel i passformen, vänligen 
kontakta din återförsäljare av 
sjukvårdsprodukter. Endast allvarliga 
företeelser som kan innebära en 
väsentlig försämring av hälsotillståndet 
eller döden, bör anmälas till tillverkaren 
eller den ansvariga myndigheten av 
medlemsstaten. Allvarliga företeelser 
definieras i artikel 2 nummer 65 av 
direktivet (EU) 2017/745 (MDR). 

Svenska
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Předpokládaní uživatelé a cílová 
skupina pacientů 
K předpokládaným uživatelům se řadí 
příslušníci zdravotnických profesí a 
pacienti, včetně osob pomáhajících s 
péčí, po patřičném vysvětlení 
příslušníky zdravotnických profesí.
Cílová skupina pacientů: Příslušníci 
zdravotnických profesí ošetřují na 
základě měr/velikostí, které mají k 
dispozici a potřebných funkcí/indikací, 
dospělé a děti se zohledněním informací 
výrobce ve své odpovědnosti.

Návod k nasazení 
• Rozepněte oba pásy.
• Ohněte nohu do úhlu cca. 45°. 

Přetáhněte ortézu přes nohu (obr. 1).
• Dbejte na to, aby se kolenní ČéŠka 

nacházela uprostřed ČéŠkové mezery 
(obr. 2).

• Nyní zapněte oba pásy, zaČněte 
horním (obr. 3) a pokraČujte spodním 
pásem (obr. 4).

• Pokud je to moŽné, ujděte několik 
kroků a znovu zkontrolujte správnou 
pozici ortézy (obr. 5). V případě potřeby 
upravte pozici ortézy na noze.

• Pro sejmutí uchopte ortézu po 
stranách za spodní okraj a stáhněte ji 
směrem dolů (obr. 6).

 
Pokyny k praní 
Před praním uzavřete pásky na suchý
zip a odstraňte dlahy kloubu. Zbytky
mýdla mohou způsobit podráždění kůže
a vést k opotřebení materiálu.
• Výrobek perte v ruce a nejlépe za
   použití pracího prostředku medi clean.
• Nebělit
• Sušit na vzduchu.
• Nežehlit.
• Chemicky nečistit. 

     

protect. 
PT soft
Informace o účelu použití 
protect.PT soft je ortéza k ovlivnění 
klouzání čéšky.

Indikace
Všechny indikace, u nichž je nutné 
ovlivnění klouzání čéšky, jako je např.:
• Patelofemorální bolestivý syndrom
• Maltracking pately
• Lateralizace pately
• Hypermobilní patela
• Malalignment

Kontraindikace 
V současné době nejsou žádné známy.

Rizika / Vedlejší účinky
V případě pevně utažených pomůcek 
může dojít k místním otlakům nebo 
stenóze cév nebo nervů. Proto byste 
měli za následujících okolností 
používání konzultovat se svým 
ošetřujícím lékařem:
• Onemocnění nebo poranění pokožky 

v oblasti aplikace, především v případě 
známek zánětu (nadměrné teplo, otok 
nebo zarudnutí)

• Poruchy citlivosti a prokrvování (např. 
u diabetu, křečových žil)

• Poruchy odtoku lymfy – rovněž 
nejednoznačné otoky měkkých tkání 
po stranách míst aplikace

Při nošení přiléhavých pomůcek může 
docházet k místnímu podráždění kůže, 
příp. iritaci, které může být způsobeno 
mechanickým drážděním pokožky 
(především společně s pocením) nebo 
složením materiálu.

Čeština

AAL_ProtectPT_soft_E011577.indd   18 13.12.23   10:59



Čeština

Pokyny pro skladování
Ortézu skladujte na suchém místě 
chráněném před přímými slunečními 
paprsky.

    
 
Materiál
Polyamid, Elastan, PU, polyester

Ručení
Ručení výrobce zaniká při nesprávném 
používání. Dodržujte také příslušné 
bezpečnostní pokyny a instrukce v 
tomto návodu k používání.

Likvidace
Dosloužilý výrobek můžete 
odstranit s komunálním odpadem. 

V případě reklamací v souvislosti 
s výrobkem, jako je například poškození 
úpletu nebo vady přiléhavosti, se prosím 
obraťte přímo na svého 
specializovaného prodejce 
zdravotnických prostředků. Pouze 
závažné nežádoucí příhody, které 
mohou vést ke značnému zhoršení 
zdravotního stavu nebo ke smrti, je 
třeba nahlásit výrobci a příslušnému 
úřadu členského státu. Závažné 
nežádoucí příhody jsou definovány ve 
článku 2 č. 65 nařízení (EU) 2017/745 
(MDR). 
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Hrvatski

příslušníci zdravotnických profesí a 
pacienti, včetně osob pomáhajících s 
péčí, po patřičném vysvětlení 
příslušníky zdravotnických profesí.
Cílová skupina pacientů: Příslušníci 
zdravotnických profesí ošetřují na 
základě měr/velikostí, které mají k 
dispozici a potřebných funkcí/indikací, 
dospělé a děti se zohledněním informací 
výrobce ve své odpovědnosti.

Uputa za stezanje 
• OtkopČajte oba remena.
• Savijte nogu za otprilike 45°. Povucite 

ortozu preko noge (slika 1).
• Pritom pazite da je ČaŠica centrirana  

u svom utoru (slika 2).
• Sada zakopČajte dvije trake, prvo  

gornju (slika 3), a onda donju (slika 4).
• Ako je moguće, napravite nekoliko 

koraka i joŠ jednom provjerite pravilan 
poloŽaj ortoze (slika 5). Ako je 
potrebno, namjestite podeŠenost 
ortoze na nozi.

• Kako biste skinuli ortozu, uhvatite je  
sa strane za donji dio i povucite prema 
dolje (slika 6).

 
Upute za upotrebu 
Molimo zatvorite čičak prije pranja i
uklonite šinu zgloba. Ostaci sapuna,
krema ili masti mogu izazvati iritacije
kože i trošenje materijala.
• Proizvod perite ručno, po mogućnosti
   sredstvom za pranje medi clean.
• Ne izbjeljivati.
• Sušiti na zraku.
• Ne glačati.
• Ne čistiti kemijski.

     

Upute za skladištenje
Čuvati na suhom mjestu, zaštićeno od 
svjetlosti. 

    
 

protect. 
PT soft
Namjena 
protect.PT soft je ortoza za utjecaj na 
putanju čašice.

Indikacije
Sve indikacije kod kojih je potrebna 
korekcija i/ili rasterećenje i osiguranje 
čašice, kao npr.:
• Patelo-femoralni sindrom
• Iščašenja čašice
• Lateralizacije čašice
• Hipermobilne čašice
• Necentriranosti

Kontraindikacije
Do danas nepoznate.

Rizici / Nuspojave
Međutim u pojedinačnim slučajevima 
može doći do lokalnog osjećaja pritiska 
ili do sužavanja krvnih žila ili živaca. 
Stoga se u sljedećim okolnostima prije 
uporabe posavjetujte sa svojim 
liječnikom:
• Kožne bolesti ili ozljede na području 

primjene, posebno sa znakovima upale 
(pretjerano zagrijavanje, oticanje ili 
crvenilo)

• Osjetni i krvožilni poremećaji (npr. 
dijabetes, varikozne vene)

• Poremećaji odljeva limfne tekućine 
- također nezamjetne otekline mekih 
dijelova izvan područja primjene

Kada nosite usko prianjajuća pomagala, 
može doći do lokalne iritacije kože, što 
se može pripisati mehaničkoj iritaciji 
kože (posebno u vezi sa znojenjem) ili 
sastavu materijala.

Předpokládaní uživatelé a cílová 
skupina pacientů 
K předpokládaným uživatelům se řadí 
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Hrvatski

Sastav materijala
Poliamidno, elastansko vlakno, PU, 
poliestersko

Jamstvo
Jamstvo proizvođača prestaje važiti u 
slučaju nenamjenske uporabe. Pri tome 
slijedite i odgovarajuće sigurnosne 
napomene i instrukcije u ovim uputama 
za uporabu.

Zbrinjavanje
Proizvod se može odložiti s  
kućanskim otpadom. 

U slučaju reklamacija vezanih uz 
proizvod, poput oštećenja u materijalu 
ili ako vam ne pristaje, obratite se 
izravno svom dobavljaču medicinskih 
proizvoda. Samo ozbiljni slučajevi, koji bi 
mogli dovesti do značajnog narušavanja 
zdravlja ili smrti, moraju se prijaviti 
proizvođaču i nadležnom tijelu države 
članice. Teški slučajevi definirani su u 
članku 2. stavku 65. Uredbe (EU) 
2017/745 (MDR). 

AAL_ProtectPT_soft_E011577.indd   21 13.12.23   10:59



protect. 
PT soft
Назначение 
protect.PT soft является ортезом, 
воздействующим на путь скольжения 
надколенника.

Показания
Все показания, при которых 
необходимо вмешательство в путь 
скольжения надколенника, например:
• Пателлофеморальный болевой 

синдром
• Неправильная траектория движения 

надколенника
• Латерализация надколенника
• Гипермобильный надколенник
• Смещение

Противопоказания 
До настоящего времени не выявлены.

Риски / Побочные эффекты
При плотном прилегании 
вспомогательных средств может 
произойти местное сдавливание или 
сужение кровяных сосудов или 
нервов. Поэтому обязательно 
консультируйтесь со своим лечащим 
врачом при следующих 
обстоятельствах:
• Заболевания или повреждения кожи 

в области применения, прежде всего 
при воспалительных симптомах 
(сильный нагрев, опухание или 
покраснение)

• Нарушение чувствительности и 
кровообращения (например при 
диабете, расширении вен)

• Нарушения лимфооттока – а также 
неоднозначные опухания мягких 
тканей за пределами области 
применения

Ношение тесно прилегающих 

вспомогательных средств может 
привести к появлению местных 
раздражений кожи, причиной которых 
может быть механическое 
раздражение кожи (прежде всего в 
сочетании с потоотделением) или 
состав материала.

Предполагаемые пользователи и 
группа пациентов
К числу предполагаемых 
пользователей относятся 
представители медицинских 
профессий и пациенты, в том числе 
лица, оказывающие помощь в уходе, 
после соответствующего обучения 
представителями медицинских 
профессий.
Целевая группа пациентов: 
Представители медицинских 
профессий под собственную 
ответственность на основании 
доступных мер/величин и 
необходимых функций/показаний 
оказывают медицинскую помощь 
взрослым и детям с учетом 
информации производителя.

Инструкция по наложению 
• Откройте оба ремня.
• Согните ногу примерно на 45°. 

Проведите ортез над ногой (рис. 1).
• Следите за тем, чтобы коленная 

чашечка располагалась по центру 
специально предназначенного для 
нее углубления (рис. 2).

• Закройте оба ремня, начиная с 
верхнего (рис. 3) и заканчивая 
нижним (рис. 4).

• По возможности пройдите несколько 
шагов и еще раз проверьте 
правильность установки ортеза (рис. 
5). При необходимости поправьте 
положение ортеза на ноге.

• Чтобы снять ортез, возьмите его 
сбоку за нижнюю часть и потяните 
вниз (рис. 6).

 

Русский
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Русский

Рекомендации по уходу 
Перед стиркой застегните застежки-
липучки и удалите шарнирные шины.
Остатки мыла могут вызвать
раздражение кожи и способствовать
износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.

     

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от
прямого попадания солнечных лучей.

    
 
Материалы
Полиамид, эластана, ПУ, полиэстер

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет 
никакой ответственности. Также 
соблюдайте указания по безопасности 
и предписания, приведенные в этой 
инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать
вместе с бытовыми отходами.  

В случае рекламаций, связанных с 
изделием, таких как повреждение 
ткани или дефекты посадки, 
обращайтесь, пожалуйста, 
непосредственно к своему дилеру, 
поставляющему медицинские 
изделия. Производителя, а также в 
компетентный орган государства-
члена ЕС необходимо информировать 
только о серьезных случаях, которые 

могут привести к значительному 
ухудшению состояния здоровья или 
смерти. Определение серьезных 
случаев содержится в арт. 2 № 65 
Регламента (ЕС) 2017/745 (РМИ).
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Polski

protect. 
PT soft
Przeznaczenie 
protect.PT soft to orteza służąca do 
wywierania wpływu na prowadzenie 
rzepki.

Wskazania
Wszystkie wskazania, w których 
wymagane jest wywieranie wpływu na 
prowadzenie rzepki, np.:
• Zespół bólowy rzepkowo-udowy
• Niestabilność rzepki
• Lateralizacja rzepki
• Hipermobilność rzepki
• Przemieszczenie

Przeciwwskazania
W chwili obecnej nie znane.

Zagrożenia / Skutki uboczne
W przypadku ciasno przylegających 
środków pomocniczych może dojść do 
miejscowych objawów ucisku lub 
ściśnięć naczyń krwionośnych lub 
nerwów. Dlatego przed użyciem ortezy 
należy skonsultować się z lekarzem 
prowadzącym leczenie w razie 
następujących dolegliwości:
• Choroby lub uszkodzenia skóry 

w miejscu stosowania, przede 
wszystkim przy objawach zapalenia 
(nadmierne ocieplenie, obrzęk lub 
zaczerwienienie)

• Zaburzenia czucia i ukrwienia nóg (np. 
przy cukrzycy, żylakach)

• Zaburzenia chłonki – jak również 
niejednoznaczne obrzęki miękkich 
części poza obszarem stosowania

W przypadku noszenia ciasno 
przylegających środków pomocniczych 
może dojść do miejscowych podrażnień 
skóry, wynikających z mechanicznego 
uszkodzenia skóry (przede wszystkim w 

związku z potliwością) lub składu 
materiałowego.

Użytkownicy i grupa docelowa 
pacjentów
Pracownicy służby zdrowia opatrują 
osoby dorosłe i dzieci na własną 
odpowiedzialność, kierując się 
dostępnością konkretnych rozmiarów/
wielkości oraz niezbędnymi funkcjami/
wskazaniami, uwzględniając przy tym 
informacje udzielone przez producenta.

Zakładanie 
• Rozpiąć oba paski.
• Ugiąć nogę do pozycji pod kątem ok. 

45°. Naciągnąć ortezę na nogę 
(Rysunek 1).

• Zwrócić uwagę, aby rzepka kolana 
znajdowała się pośrodku otworu 
rzepkowego ortezy (rysunek 2).

• Zapiąć obydwa paski, najpierw górny 
(rysunek 3), a następnie dolny  
(rysunek 4).

• Jeżeli to możliwe, przejść kilka metrów 
i ponownie sprawdzić prawidłowe 
ułożenie ortezy na nodze (rysunek 5). 
W razie potrzeby skorygować je.
W celu zdjęcia ortezy należy chwycić 
jej dolną krawędź i pociągnąć w dół 
(rysunek 6).

 
Pranie 
Przed praniem należy pamiętać o
zapięciu mocowania na rzep i wyjęciu
szyny z przegubem. Resztki detergentu
mogą powodować podrażnienia skóry
oraz uszkadzać materiał.
• Do prania produktu używać najlepiej
   środka medi clean. Zalecane pranie
   ręczne.
• Nie wybielać.
• Suszyć na powietrzu.
• Nie prasować.
• Nie czyścić chemicznie.
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Polski

Przechowywanie
Ortezę należy przechowywać w suchym 
miejscu i chronić przed bezpośrednim 
promieniowaniem słonecznym.

    
 
MateriaŁ
Poliamide, Elastan, PU, poliester

Odpowiedzialność
Odpowiedzialność producenta wygasa 
w przypadku zastosowania niezgodnego 
z przeznaczeniem. Należy również 
uwzględniać odnośne wskazówki 
bezpieczeństwa i informacje zawarte w 
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Utylizacja 
Produkt można zutylizować z  
odpadami z gospodarstwa  
domowego. 

W przypadku reklamacji w związku 
z produktem, na przykład uszkodzenia 
dzianiny lub niewłaściwego 
dopasowania, należy skontaktować się 
bezpośrednio z odpowiednim 
sprzedawcą sprzętu medycznego. 
Producentowi i odpowiednim władzom 
kraju członkowskiego należy zgłaszać 
jedynie poważne incydenty, które mogą 
doprowadzić do znaczącego 
pogorszenia stanu zdrowia lub do 
śmierci. Poważne incydenty 
zdefiniowano w artykule 2 pkt. 65 
rozporządzenia (UE) 2017/745 w sprawie 
wyrobów medycznych. 

AAL_ProtectPT_soft_E011577.indd   25 13.12.23   10:59



عربي

• لا تلجأ للتنظيف الكيميائي.

تعليمات التخزين
أبقِ المنتج في مكان جاف ولا تعرضه لأشعة 

الشمس المباشرة.

    

تكوين المواد
بولي أميد، إيلاستان، بولي أميد، بوليستر

المسؤولية
تصبح مسؤولية المصنِّع لاغية في حال 
استخدام المنتج لغير الغرض المعد له. 

يرجى الرجوع في هذا الصدد إلى معلومات 
وتعليمات السلامة الواردة في هذا الدليل.

التخلص من المنتج
 يمكنك التخلص من المنتج برميه في 

سلة المهملات المنزلية. 

 في حال وجود شكاوى بخصوص المنتج، مثل
 تلف النسيج أو الخطأ في القياس، يرجى

 إبلاغ تاجر اللوازم الطبية بذلك مباشرة. يتم
 إبلاغ الصانع أو السلطات المعنية في الدولة

 العضو في الاتحاد الأوروبي عن الحوادث
 الخطيرة فقط التي يمكن أن تؤدي إلى تدهور
 كبير في الصحة أو إلى الوفاة. حُددت معايير

 الحوادث الخطيرة في المادة 2، رقم 65 من
.)MDR( اللائحة )الأوروبية( 2017/745
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عربي

protect. 
PT soft

 غرض الاستعمال
protect.PT soft هي دعامة للتأثير على مسار 

الرضفة.

دواعي الاستعمال
كافة دواعي الاستعمال التي يكون فيها التأثير 

على مسار الرضفة أمرًا ضروريًا، مثل:
ضَفي الفخذي•  متلازمة الألم الرَّ
انحراف الرضفة• 
تجانب الرضفة• 
الإفراط في حركة الرضفة• 
سوء التنضيد• 

موانع الاستعمال
غير معروفة إلى الآن.

المخاطر / الأعراض الجانبية
إذا كان المنتج الداعم ضيقًا جدًا، فقد يؤدي 

هذا إلى آثار ناتجة عن الضغوط الموضعية 
أو إلى انقباضات في الأوعية الدموية أو 

الأعصاب. وعليه، يجب أن تستشير طبيبك في 
الحالات التالية قبل استخدام المشد:

الأمراض الجلدية أو الإصابات في منطقة • 
الاستعمال، سيما التي ترافقها أعراض 
الالتهابات )الارتفاع المفرط في درجة 

الحرارة، أو التورم، أو الاحمرار(.
الحساسية أو المشكلات في التروية )مثل • 

حالات السكري والدوالي(
اضطرابات التدفق الليمفاوي – فضلًا • 

عن تورم الأنسجة اللينة غير المشخص، 
وبصرف النظر عن مجال الاستخدام

يمكن أن يتسبب تضييق المنتج بتهيج موضعي 
في الجلد، ما يؤدي إلى حكة )سيما بسبب 

التعرق( أو إلى تلف المواد المصنعة.

فئة المرضى والمستخدمين المستهدفة:
يستفيد الطاقم الطبي والمرضى، بمن فيهم 

كل من يؤدي دورًا مساندًا في الرعاية، من هذا 
المنتج، شريطة أن يكونوا قد اطلعوا على بيان 

موجز حوله، قدمه لهم الطاقم الطبي.
فئة المرضى المستهدفة: يقدم الطاقم الطبي 

على مسؤوليته الخاصة رعاية للبالغين 
والأطفال بناء على الأبعاد/الأحجام المتوفرة 
والوظائف/دواعي الاستعمال الضرورية، مع 

مراعاة معلومات الشركة المصنعة.

تعليمات الارتداء 
افتح كلا الحزامين. •
اثنِ رجلك بزاوية مقدارها 45 درجة.  •

اسحب الدعامة فوق رجلك )الصورة 1(.
تأكد من أن عظمة رأس الركبة في منتصف  •

تجويف الرضفة )الصورة 2(.
أغلق الآن كلا الشريطين السفليين، بدءًا  •

من الشريط العلوي )الصورة 3( ثم السفلي 
)الصورة 4(.

امشِ بضع خطوات للتحقق من أن الدعامة  •
مركبة تركيبًا سليمًا، إن أمكنك ذلك 

)الصورة 5(. اضبط تركيب الدعامة على 
الساق إذا لزم الأمر.

عند خلع الدعامة، أمسكها من الحافة  •
السفلية جانبًا واسحبها إلى الأسفل لإزالتها 

)الصورة 6(.
 

تعليمات العناية 
يرجى إغلاق لواصق الأهداب والخطاطيف 

قبل الغسل. قد تسبب بقايا الصابون 
ومستحضرات الغسول والمراهم تهيجًا في 

الجلد وقد تتلف المواد المصنعة.
•  اغسل المنتج باليدين، ويفضل أن يتم ذلك 

.mediباستخدام مواد التنظيف الخاصة بـ
• لا تستعمل المبيّض.
• اتركه ليجف طبيعيًا.

• لا تكوه.
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protect. 
PT soft
Ενδεδειγμένη χρήση 
Το protect.PT soft είναι ένα ορθωτικό 
μηχάνημα για τον επηρεασμό της κύλισης 
της επιγονατίδας.

Ενδείξεις
Όλες οι ενδείξεις, όπου απαιτείται 
επηρεασμός της κύλισης της 
επιγονατίδας, όπως π.χ.:
• Σύνδρομο επιγονατιδομηριαίου πόνου
• Πλάγια απόκλιση επιγονατίδας
• Πλευρίωση επιγονατίδας
• Υπερκινητική επιγονατίδα
• Αστάθεια

Αντενδείξεις
Προς στιγμή δεν υπάρχουν γνωστές 
αντενδείξεις. 

Κίνδυνοι / Παρενέργειες
Εάν τα βοηθήματα είναι πολύ σφιχτά, 
μπορεί σε μεμονωμένες περιπτώσεις να 
παρουσιαστεί αίσθημα πίεσης ή στένωση 
των αιμοφόρων αγγείων ή των νεύρων. Γι’ 
αυτό, στις κάτωθι περιπτώσεις θα πρέπει 
να συμβουλεύεστε τον θεράποντα ιατρό 
σας, πριν από τη χρήση:
• Παθήσεις ή τραυματισμοί του δέρματος 

στην περιοχή εφαρμογής, κυρίως με 
ενδείξεις φλεγμονής (υπερβολική 
θερμότητα, οίδημα ή ερυθρότητα)

• Αισθητικές και κυκλοφορικές 
διαταραχές (π.χ. σε περίπτωση διαβήτη, 
κιρσών)

• Διαταραχές λεμφικής αποχέτευσης 
– επίσης μη σαφή οιδήματα των 
μαλακών μορίων μακριά από την 
περιοχή εφαρμογής

Κατά τη χρήση βοηθημάτων με στενή 
εφαρμογή, ενδέχεται να προκληθούν 
τοπικοί δερματικοί ερεθισμοί, οι οποίοι 
οφείλονται σε έναν μηχανικό ερεθισμό 

του δέρματος (κυρίως σε συνδυασμό με 
εφίδρωση) ή στη σύνθεση του υλικού.

Προοριζόμενοι χρήστες και 
στοχευόμενη ομάδα ασθενών 
Μεταξύ των προοριζόμενων χρηστών 
συγκαταλέγονται επαγγελματίες υγείας 
και ασθενείς, συμπεριλαμβανομένων των 
ατόμων που συμμετέχουν στη φροντίδα, 
κατόπιν σχετικής ενημέρωσης από 
επαγγελματίες υγείας. 
Στοχευόµενη ομάδα ασθενών: Οι 
επαγγελματίες υγείας φροντίζουν με ιδία 
ευθύνη ενήλικες και παιδιά, με τη 
βοήθεια των διαθέσιμων διαστάσεων/
μεγεθών και των απαιτούμενων 
λειτουργιών/ενδείξεων, λαμβάνοντας 
υπόψη τις πληροφορίες του 
κατασκευαστή.

Οδηγίες εφαρμογής 
• Χαλαρώστε και τους δύο ιμάντες.
• Λυγίστε το πόδι σας, ώστε να βρίσκεται 

σε γωνία κάμψης περίπου 45°. 
Περάστε το ορθωτικό μηχάνημα στο 
πόδι σας (Εικ. 1).

• Φροντίστε ώστε η επιγονατίδα να 
βρίσκεται στο κέντρο της οπής του 
ορθωτικού μηχανήματος επιγονατίδας 
(Εικ. 2) .

• Κατόπιν, κλείστε και τους δύο ιμάντες 
ξεκινώντας με τον επάνω (Εικ. 3) και 
συνεχίζοντας με τον κάτω (Εικ. 4).

• Εάν είναι δυνατόν, κάντε μερικά βήματα 
και ελέγξτε ξανά τη σωστή θέση του 
ορθωτικού μηχανήματος (Εικ. 5). 
Διορθώστε τη θέση του ορθωτικού 
μηχανήματος στο πόδι, εφόσον 
χρειάζεται.

• Για να αφαιρέσετε το ορθωτικό 
μηχάνημα, πιάστε το από το πλάι στην 
κάτω πλευρά και τραβήξτε το προς τα 
κάτω (Εικ. 6)

Υποδείξεις πλύσης 
Πριν από πλύσιμο κλείστε τους 
συνδέσμους τύπου βέλκρο και 
αποσυνδέστε τα αρθρωτά στηρίγματα. 

Ελληνικα
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Ελληνικα

Τα κατάλοιπα του σαπουνιού μπορούν να 
προκαλέσουν δερματικούς ερεθισμούς 
και φθορά του υλικού.  
•  Πλύνετε το προϊόν στο χέρι, κατά 

προτίμηση με το καθαριστικό medi 
clean.

• Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό  
• Στεγνώνετε στον αέρα. 
• Μην σιδερώνετε. 
• Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα. 

     

Υπόδειξη για την φύλαξη
Παρακαλούμε να φυλάξετε το ορθωτικό 
μηχάνημα σε στεγνό μέρος και 
προστατέψτε το από άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία.

    
 
Υλικό
πολυαμίδιο, σπάντεξ, PU, Πολυεστέρας 

Ευθύνη
Η ευθύνη του κατασκευαστή παύει σε 
περίπτωση μη ορθής χρήσης. Προσέχετε, 
επίσης, τις αντίστοιχες υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης. 

Απόρριψη
Μπορείτε να απορρίψετε το  
προϊόν μαζί με τα οικιακά  
απορρίμματα. 

Σε περίπτωση παραπόνων σε σχέση με το 
προϊόν, όπως παραδείγματος χάριν 
βλάβες στο πλεκτό ύφασμα ή 
ελαττώματα στην εφαρμογή, 
απευθυνθείτε απευθείας στον ιατρικό σας 
προμηθευτή. Μόνο σοβαρά περιστατικά, 
που μπορεί να οδηγήσουν σε σημαντική 
επιδείνωση της κατάστασης της υγείας ή 
σε θάνατο, θα πρέπει να 
γνωστοποιούνται στον κατασκευαστή και 
στην αρμόδια αρχή του κράτους-μέλους. 

Τα σοβαρά περιστατικά ορίζονται στο 
Άρθρο 2 Αρ. 65 του Κανονισμού (ΕΕ) 
2017/745 (MDR - Κανονισμός για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα). 
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pacijenti, uključujući osobe koje se 
podržavaju u nezi, prema 
odgovarajućem objašnjenju od strane 
pripadnika zdravstvenih profesija. 
Ciljna grupa pacijenata: Pripadnici 
zdravstvenih profesija neguju uz pomoć 
mera/veličina koje stoje na raspolaganju 
i neophodnih funkcija/indikacija odrasle 
i decu uz uzimanje u obzir informacija 
proizvođača prema njihovoj 
odgovornosti.obzir informacija 
proizvođača.

Uputstvo za stavljanje 
• Otvorite oba kaiša.
• Savijte nogu na oko 45° stepeni 

fleksije. Povucite ortozu na nogu  
(slika 1).

• Voditi računa da se čašica kolena 
nalazi centrirano u odnosu na izrez za 
patelu (slika 2) .

• Zatvoriti oba kaiša, prvo gornji, a zatim 
i donji (slika 4).

• Ukoliko je moguće, napraviti par 
koraka i još jednom proveriti da li je 
ortoza ispravno stavljena (slika 5) . Po 
potrebi korigovati ortozu na nozi.

• Da biste skinuli ortozu, uhvatite je za 
donji kraj i povucite na dole. (slika 6)

 
Informacije o održavanju 
Čičak zatvarače pre pranja zatvoriti i
skinuti zglobne šine. Ostaci sapuna,
krema ili masti mogu da prouzrokuju
iritacije kože i prevremeno habanje
materijala.
• Za pranje proizvoda preporučuje se
   medi clean sredstvo za pranje.
• Ne izbeljivati.
• Sušiti na vazduhu.
• Ne peglati.
• Ne čistiti hemijski. 

     

protect. 
PT soft
Namena 
protect.PT soft je ortoza za uticaj na put 
klizanja patele.

Indikacije
Sve indikacije, kod kojih je neophodan 
uticaj klizajuće staze patele, kao npr:
• Patelofemoralni sindrom bola
• Iščašenja patele
• Lateralizacije patele
• Hipermobilne patele
• Necentriranosti

Kontraindikacije 
Za sada nisu poznate.

Rizici / Nuspojave
Kod fiksno postavljenih pomagala može 
doći do lokalnih modrica ili suženja 
krvnih sudova ili nerava. Zato se, kod 
sledećih okolnosti, pre upotrebe 
obavezno posavetujte sa nadležnim 
lekarom:
• Kožne bolesti ili povrede na koži u 

području upotrebe, pre svega kod 
upalnih znakova (preterano zagrevan-
je, oticanje ili crvenilo) 

• Poremećaja osetljivosti i poremećaja 
cirkulacije (npr. kod dijabetesa, 
proširenih vena) 

• Poremećaja limfne drenaže – takođe 
nejasnih otoka mekih tkiva izvan 
područja upotrebe 

Kod nošenja usko postavljenih pomagala 
može doći do lokalnog svraba odn. 
iritacija, što se može pripisati 
mehaničkom svrabu kože (pre svega u 
vezi sa znojenjem) ili sastavu materijala.

Predviđeni korisnik i ciljna grupa 
pacijenata 
U predviđene korisnike spadaju 
pripadnici zdravstvenih profesija i 

Srpski
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Srpski

Informacije o čuvanju
Ortezu čuvati na suvom mestu i zaštititi 
od direktnog zračenja sunca.

    
 
Sastav materijala
Poliamida, elastano, PU , poliester

Garancija 
Garancija proizvođača prestaje da važi 
u slučaju nenamenske upotrebe. Pored 
toga vodite računa i o bezbednosnim 
napomenama i instrukcijama u ovom 
uputstvu za upotrebu.

Bacanje 
Proizvod može da se baci zajedno  
sa ostalim kućnim smećem. 

U slučaju reklamacija u vezi sa 
proizvodom, kao na primer oštećenja 
pletenog dela ili nedostataka u 
naleganju, direktno se obratite vašem 
prodavcu za medicinske proizvode. 
Samo ozbiljni događaji, koji mogu da 
dovedu do značajnog pogoršanja 
zdravstvenog stanja ili do smrti, treba 
da se prijave proizvođaču i nadležnom 
organu vlasti zemlje članice. Ozbiljni 
događaji su definisani u artiklu 2 br. 65 
uredbe (EU) 2017/745 (MDR).
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עברית

אחריות
במקרה של שימוש שלא למטרה לה מיועד 

המכשיר מתבטלת אחריות היצרן. לשים לב 
להוראות הבטיחות המתאימות, ולהוראות 

המפורטות בהוראות השימוש האלו.

סילוק
 ניתן לסלק את המוצר באשפה 

הביתית 

במקרה של תלונות הנוגעות למוצר, כמו 
פגמים בבד הסרוג או פגמים בהתאמה, 
אנא פנה ישירות למשווק הרפואי שלך. 

יש לדווח ליצרן ולרשויות הבריאות 
המוסמכות רק על אירועים חמורים 

שעלולים להוביל להידרדרות משמעותית 
בבריאות או למוות. אירועים חמורים 
מוגדרים בפרק 2 סעיף 65 לתקנות 

)EU) 2017/745 (MDR) האיחוד האירופי

פרטי יבואן
יבואן: דין דיאגנוסטיקה

כתובת: האשל 7, פארק תעשיות קיסריה
שירות לקוחות: 1-800-333-636

www.dyn.co.il
מס' רישום אמ"ר: 2660638
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עברית

בתחום הבריאות יספקו טיפול במבוגרים 
וילדים בהתאם לאחריותם בהתבסס על 

המידות/הגדלים הזמינים והפונקציות/
ההתוויות הדרושות, תוך התחשבות במידע 

הנמסר על ידי היצרן.

הוראות לבישה 
לפתוח את שתי הרצועות.• 
לכופף את הרגל בזוית של כ-45°. • 

למשוך את המכשיר האורתוטי מעל לרגל 
(איור 1(.

לשים לב שהפיקה ממוקמת במרכז בתוך • 
גומחת הפיקה (איור 2(.

כעת לסגור את שתי הרצועות, ראשית • 
העליונה (איור 3) ולאחר מכן התחתונה 

(איור 4(.
אם אפשר, יש לצעוד מספר צעדים כדי • 

לבדוק פעם נוספת את ההתאמה הנכונה 
של המכשיר האורתוטי (איור 5). בעת 
הצורך יש לתקן את התאמת המכשיר 

האורתוטי.
להסרה יש למשוך את המכשיר • 

האורתוטי צדדית בקצה התחתון, 
ולמשוך את המכשיר האורתוטי כלפי 

מטה (איור 6(
 

הוראות טיפול 
לסגור את סוגרי הסקוץ' לפני הכביסה. 
שאריות סבון, קרמים או משחות עלולות 

לגרום לגירויי עור ולשחיקת החומר.
•  יש לכבס את המוצר ביד, אם אפשר 

.medi clean בסבון הכביסה
• לא להלבין.

• לייבש באוויר.
• לא לגהץ.

• לא לנקות ניקוי יבש.

הוראה לאחסון
לאחסן את המוצר במקום יבש, המוגן מפני 

קרינת שמש ישירה.

    

מרכיבים
פוליאמיד, אלסטן, פוליאורתן, פוליאסטר

protect. 
PT soft

 מטרה
protect.PT soft הוא התקן אורתופדי 

להשפעה על מסלול ההחלקה של הפטלה 
(פיקה).

התויות לשימוש
כל ההתוויות בהן יש צורך להשפיע על 

מסלול הגלישה הפטלרית, כגון:
תסמונת כאב פטלופמורלי• 
בעיות בעקיבה של הפיקה• 
פיקה רוחבית• 
פיקה היפר-מובילית• 
מיקום לא תקין• 

התויות נגד
נכון להיום, לא ידוע על תופעות לוואי.

סיכונים/תופעות לוואי
עזרים הדוקים מדי עלולים לגרום 

להיווצרות לחץ מקומי או כיווץ בכלי דם או 
עצבים. לכן במקרים הבאים יש להתייעץ 

עם הרופא המטפל לפני השימוש:
מחלות או פגיעות בעור באיזור השימוש, • 

במיוחד עם סימנים דלקתיים (התחממות 
יתר, נפיחות, או אדמומיות)

הפרעות בתחושה ובמחזור הדם (כגון • 
במצבי סוכרת, דליות)

הפרעות בניקוז הלימפה – כמו גם • 
נפיחויות לא מוגדרות ברקמות רכות 

מחוץ לאזור השימוש
 עזרים הדוקים מדי עלולים לגרום לגירוי או 

דלקת מקומית בעור כתוצאה מגירוי מכני 
של העור (במיוחד בשילוב עם זיעה) או 

בגלל הרכב החומרים.

משתמשים מיועדים וקבוצת יעד של 
מטופלים

המשתמשים המיועדים כוללים אנשי צוות 
ומטופלים, כולל מסייעי טיפול, לאחר 

הדרכה מתאימה מאת אנשי מקצוע בתחום 
הבריאות.

קבוצת יעד של מטופלים: אנשי מקצוע 
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надевать его поверх поврежденной или пораненной кожи. Используйте изделие только после получения указаний 
от медперсонала.

Ważne wskazówki
Produkt medyczny  jest przeznaczony wyłącznie do wielokrotnego użytku w przypadku jednego pacjenta . W 
przypadku stosowania produkt do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za 
produkt. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia zdjąć ortezę i 
niezwłocznie skontaktować się z lekarzem lub ze sklepem, w którym zakupiono produkt. Produkt stosować tylko na 
nieuszkodzoną lub skórę z zabezpieczonymi ranami, nie stosować produktu bezpośrednio na zranioną lub uszkodzoną 
skórę i stosować tylko zgodnie z uprzednio otrzymanymi wytycznymi lekarza.

ملاحظات هامة
. تصبح مسؤولية الشركة المصنعة عن المنتج غير سارية في حال استخدامه لعلاج عدة  صنع هذا المنتج الطبي  لاستخدامه عدة مرات من قبل مريض واحد فقط 

مرضى. وإذا كنت تعاني من ألم مفرط أو شعور بعدم الراحة خلال ارتداء الدعامة، فنرجوا منك خلعها على الفور والاتصال بطبيبك أو المتجر المتخصص. لا يجوز ارتداء 
المنتج سوى على الجلد السليم أو المعافى من الجروح، وليس مباشرة على الجلد المصاب أو التالف، وذلك تحت إشراف طبي مسبق.

Σημαντικές υποδείξεις
Tο ιατροτεχνολογικό προϊόν  χρησιμοποιείται μόνο για πολλαπλή χρήση σε έναν ασθενή .Αν χρησιμοποιείται για 
περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν ακυρώνεται. Εάν κατά τη χρήση παρουσιαστούν 
υπερβολικοί πόνοι ή μια δυσάρεστη αίσθηση, τότε βγάλτε το προϊόν και επικοινωνήστε άμεσα με τον γιατρό σας ή το 
κατάστημα από όπου αγοράσατε το προϊόν. Εφαρμόζετε το προϊόν μόνο σε άθικτο ή κατάλληλα φροντισμένο δέρμα, όχι 
απευθείας σε τραυματισμένο ή κατεστραμμένο δέρμα, και μόνο κατόπιν ιατρικής καθοδήγησης.

Važne napomene 
Medicina proizvod  je namenjen samo za višestruku upotrebu na nekom pacijentu . Ha több páciens kezelésére 
használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossága. Ha viselés közben 
túlságosan nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lép fel, vegye le a terméket és haladéktalanul lépjen kapcsolatba 
orvosával vagy a gyógyászati segédeszközöket árusító szaküzlettel. A terméket közvetlenül sérült vagy felsértett bőrön 
ne, csak ép vagy sebkezelésen átesett bőrön és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.
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